

[image: Forside]










Marshall Grover


Bill og Ben gir aldrig op





Winther








Bill og Ben gi’r aldrig op
er oversat fra engelsk af Michael Dane efter

Lone Star Hellions

Copyright © 1963, 2016 Marshall Grover og Lindhardt og Ringhof Forlag A/S

All rights reserved

ISBN: 9788711642047



1. e-bogsudgave, 2016

Format: EPUB 3.0



Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret. Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med Lindhardt og Ringhof samt forfatter.



www.lindhardtogringhof.dk

Lindhardt og Ringhof Forlag A/S, et selskab i Egmont







1.


Midt på formiddagen på hin mindeværdige sene vinterdag steg Josh Eldridge ud af den østgående diligence og fremmumlede en grum ed om Denver, Colorado. Han rystede af kulde i Colorados frostklare luft, som vårens forjættende solskin endnu ikke havde lunet. Han var træt og arrig — og hans pæne sorte habit var godt tilstøvet. Det havde været en yderst nederdrægtig ubehagelig rejse — og ovenikøbet en rejse, som han slet ikke havde ønsket at komme ud på. Som en såre naturlig følge var hans holdning til denne store stad alt andet end venlig.

— Håber, rejsen var behagelig, grinede diligencekusken. — Vi har tilbagelagt turen i rekordtid.

— Jeg har tilbagelagt denne tur ganske mod min vilje, gryntede Josh Eldridge.

— Høv, udbrød kusken så eftertænksomt, som han nu kunne. — Mener du, du ikke ønskede at komme til Denver?

— Denver er så ganske givet det sidste sted, hvor jeg ønsker at sætte min fod, erklærede Eldridge med megen værdighed.

Geværvagten, der hidtil havde forholdt sig forbavsende tavs, gav nu sit besyv med:

— Hej, hvis som at du nunte har lyst til at komme til Denver — hvaffor dælen er du så taget hertil?

— Et meget nærliggende spørgsmål, sukkede Josh Eldridge og hankede op i sin vadsæk. — Måske vil jeg en skønne dag være i stand til at besvare det.

Med vadsækken i poten begav han sig bort fra Wells Fargo diligencestationen og gav sig til ihærdigt at søge efter Hagar Arms Hotel. En af stadens gode borgermænd viste ham vej hen til dette etablissement i tre etager, som lå på West Schuyler Street — en smal sidegade til byens brede hovedgade: Main Street. Han trampede ind i vestibulen hoprystende af kulde — og i en støvsky, som stod ud fra hans kluns. Skønt han normalt var en yderst venlig mand, var hans humør stadig under nulpunktet — og fik ham til at glamme til portieren:

— Bor der en Willis Coutts her?

— Javist, nikkede portieren. — Skal jeg melde …

— Sig mig bare, hvilket værelse, han bor på.

— Nr. 10, svarede portieren såre belevent. — På 2. sal.

— Burde have været klar over, jeg også skulle stige op ad to trapper, mumlede Josh. — Naturligvis har han ikke udvist så megen almen dannelse, at han har taget et værelse i stuen. Næh, så højt op som muligt!

— Undskyld — hvilket? gispede portieren forbløffet.

— Ikke noget, gryntede Josh.

Træt og tungt steg han op ad trappen til akkompagnement af en serie satanisk sorte eder. Han gjorde indtryk af at være betydelig ældre end sine 32 år. Iøvrigt var han i fin fysisk form. Hans blå øjne var klare og årvågne. Han var høj, cirka seks fod, velbygget og med et kønt ansigt. Næsen var buet som et ørnenæb. Hans mund så ud til at være bredere, end den i virkeligheden var på grund af hans velplejede sorte overskæg. Men hans hår fik ham til at se betydelig ældre ud, end han var i virkeligheden. Det var tykt, bølget — og stærkt grånet. Og at han var træt lige i øjeblikket, alt andet end i form, fandt han, var Irving Dinsleys — alias Willis Coutts — skyld.

Irriteret bankede han på døren til værelse nr. 10. En kendt stemme bad ham træde indenfor. Knap havde han gjort det, før Dinsley lukkede døren efter ham med et fornøjet grin:

— Sid ned, Josh, sagde han. — Rart at se dig.

— Jeg kan desværre ikke sige i lige måde, mumlede Josh og smed sig i en stol. — Jeg havde ikke regnet med at komme til at se dig den første månedstid.

— Beklager at have været nødt til at afbryde din ferie, sagde Dinsley med et let skuldertræk.

— Min første ferie i fire år, snappede Josh. — Og ikke alene det: Men også mine hvedebrødsdage! Jeg blev gift for ganske nøjagtig en uge siden. Hvad tror du, Abby føler? Ene og forladt er hun — i Jollo Falls!

Irving Dinsley var velopdragen nok til at ryste beklagende på hovedet. Det var skarpskårent. Han var en slank mand midt i 50erne, velklædt, yderst diskret både i væremåde og optræden. Hans hår var ved at blive tyndt. Hans grå øjne hvilede på Josh, mens han satte en flaske og glas frem. Så tog han brillerne af og pudsede dem meget omhyggeligt.

— Hård rejse, sagde han henkastet. — Fra Falls til Denver?

— Den mest infame tur, jeg nogensinde har været udsat for, gryntede Josh arrigt. — Kusken kørte hen over hver eneste sten — og ned i alle hullerne på vejen. Jeg er øm over hele kroppen. Fryser. Sulten. Er der mere at spørge om?

— Ja, én eneste ting: Hvor godt kendte du Hal Maynard?

— Hvor godt jeg kendte ham? svarede Josh. — Mener du ikke, hvor godt jeg kender ham?

— Beklageligvis mener jeg, som jeg sagde, mumlede Dinsley. — Maynard er — æh — ikke længere blandt os.

Dinsley nikkede sørgmodigt: — Myrdet! Mens han udførte sin pligt.



— Er han død?

Josh var tanketungt tavs et øjeblik, sagde så: — Vi var gode venner! Stod ikke hinanden overdrevent nær. Men han var en flinker fyr. Høv, blev Hal ikke gift for nylig?

— Jo, mon ikke, nikkede Dinsley. — For godt et årstid siden.

— Satans også! Josh tog en ordentlig slurk af sit glas. — Er det derfor, du har kaldt mig til Denver?

— Jeg skal gerne lægge kortene på bordet for dig, erklærede Dinsley. — Du er en af USA’s fineste eksperter, når det drejer sig om falskmøntneri. En af de mest betroede medarbejdere i banktilsynet. En af de dygtigste opdagere, når det drejer sig om penge …

— Altfor mange roser, mumlede Josh arrigt. — Ros kan man ikke blive mæt af. Kom nu til sagen.

— All right, se så her. Dinsley fiskede et tykt bundt pengesedler op af lommen. — Falske. En ren bande falskmøntnere. Velorganiseret. Branddygtig …

— Stor?

— Tilstrækkelig stor til, at præsidenten ønsker hurtig handling. Hidtil har de falske sedler ikke alene været i omløb i New Mexico, men de er også kommet helt op til Colorado — og ned i Mexico. Og jeg er bange for, det kun er et spørgsmål om uger, før de er sivet ind i Arizona — ja, sågar ned i Texas. Du er knaldkold klar over, hvad det er ensbetydende med, Josh! Det er en forbandet ting, som kan brede sig til hele Nordamerika — og må forhindres! Der må sættes en stopper for det — med det vuns!

— Er det eksemplarer af sedlerne? Josh nikkede hen mod dem, som Dinsley havde viftet med.

— Javist. Undersøg dem nøje. Imens vil jeg fortælle dig nærmere. Det kunne tyde på, falskmøntner-organisationen har flere trykpresser. Muligvis er de alle samlet samme sted: I organisationens hovedkvarter. På den anden side kan de have maskinerne skjult i en hel flok byer. Det er din hovedpine — hovedopgave: At finde maskinerne — og tilintetgøre dem, Josh! Eller vores?

Josh så op fra de falske pengesedler, som han havde gransket nøje:

— Det er det fineste stykke arbejde, som jeg nogensinde har set. Alene papiret …

— Naturligvis, indskød Dinsley. — Det stammer givetvis fra den sending, som blev hugget for nogle måneder siden. Det er vores eget papir — læg blot mærke til farven, Josh.

— De ligner fuldkommen ægte sedler, nikkede Josh.

— Hvor tæt ind på livet af slynglerne kom Maynard egentlig? Josh slog sig for brystet. — Skal jeg spille lokkedue?

Dinsley nikkede: — All right. Når du selv siger det så lige ud: Tjep. Men din omkostningskonto er — æhæm — ubegrænset.

— Okay, smilede Josh. — Men jeg skal på den anden side tage hele risikoen på min egen kappe, ikke? Mægtig smart af — hæ — regeringen.

— Du medfører ingen identifikationspapirer, fortsatte Dinsley. — Ikke det mindste, som kan vise hvem du i virkeligheden er. Han halede noget andet op af en anden lomme og rakte det frem: En lædertegnebog med stort hul i midten: — Trist nok, skindet ikke var sejere — det var kuglen, som gik gennem denne her, der dræbte Maynard.

Josh fik myrekryb: — Maynard var pokkers skødesløs.

— Der fandtes en officiel meddelelse i tegnebogen, fortsatte Dinsley. — Det må være nok — til at rejse en dødsdom-anklage.

— Jeg har altså ikke nogen identifikationspapirer på mig?



— Nej vist. Du bliver til et helt andet menneske. Det har jeg ordnet!

— Det burde jeg have gættet, sukkede Josh.

— Naturligvis vil jeg give dig tid til at vende tilbage til Jollo Falls og — æh — fremsætte dine undskyldninger overfor din brud.

— Du er saftsuseme altfor venlig.

— Jeg beklager, at jeg ikke er i stand til at lade dig betro dig til hende. Hun må være nødt til at være uvidende om det hele … For hvis en kvinde bliver arrig, så kommer hun let til at forsnakke sig …

— Specielt Abby, mumlede Josh.

— Du kan fortælle hende, at du er blevet kaldt til Washington til en vigtig konference, fortsatte Dinsley med et overlegent skuldertræk. — Eller noget i den retning. Find selv på det. Fra Jollo Falls tager du til Brayville, hvor du sætter dig i forbindelse med en vognmager ved navn Ridgeley. Han udstyrer dig med en vogn og to heste. Den ene er også ridehest. Der ligger sadel og varer i vognen.

— Varer? udbrød Josh forbavset.

— Akkurat. Du skal optræde som bissekræmmer. Vognen vil være fyldt med alskens ragelse — patentmedicin og den slags. Du kalder dig Sam Davidson. Det navn står malet på sejldugstaget. Når din opgave er løst, vil du få en ny og længere ferie.

— Hvad sker der, hvis jeg sælger hele skidtet — potter og pander og patentmikstur? brummede Josh.

— Pengene er dine. I en situation som denne her, er man parat til at se stort på den slags. Vi stoler på dig, Josh — er visse på, du vil kunne klare det hele virkelig fint.

— Ellers noget? spurgte den skuffede brudgom.

— Javist, nikkede Dinsley og halede et forstørrelsesglas op af lommen. — Kig lidt nærmere på pengesedlerne — især øverste højre hjørne.

Han tav og iagttog Josh, mens denne studerede sedlerne indgående — spurgte så: — Well, hvad ser du?

— Bogstaver, svarede Josh eftertænksomt. — Så små, at de er usynlige for det blotte øje. Uden forstørrelsesglasset havde jeg ikke kunnet se dem.

— Tre af banknoterne er mærket på denne måde, sagde Dinsley. — Hvorfor? Spørg mig ikke. Vi har endnu ikke været i stand til at finde ud af det.

— Jeg vil være mest tilbøjelig til at tro, det drejer sig om et slags varemærke, bemærkede Josh. — Men hvorfor pokker skulle tegneren ønske at røbe sig? Det forekommer fuldkommen fantastisk.

— Well, men det mest mystiske ved det er, at bogstaverne ikke findes på alle de falske pengesedler.

— Men det er de samme på alle tre — I, E og T?

— Akkurat. Jeg føler mig overbevist om, at de betyder et eller andet bestemt. Det er et af de mange problemer, du må løse. Dinsley rejste sig og slentrede hen til vinduet. — Fra Brayville kører du sydpå til New Mexico, Josh. Sælg dine varer og hold øjnene godt åbne. Undersøg hver eneste pengeseddel, du får mellem hænderne — sprutkøberne og spillerne. Hold især udkig efter dem, der pludselig har haft heldet med sig i den senere tid. Der går en diligence fra Denver kl. 4,30. Du skulle kunne være tilbage i Jollo Falls imorgen middag — og tage videre til Brayville ved aftenstid. Ridgeley vil stikke dig en fed konvolut — med alle de penge, som du skulle få brug for. Aflæg telegrafisk rapport til mig — brug kode 17. Jeg bliver her i Denver. Noget at spørge om, Josh?

Josh rystede sukkende på hovedet: — Nej — chef.

— All right. Så skal jeg ikke opholde mr. Davidson unødvendigt.



— På gensyn — Willis Coutts, mumlede Josh og tilføjede på vej hen til døren: — Jeg vil ikke påstå, det har været mig en glæde at se dig igen — for så ville jeg lyve ganske forbandet.

En af USA’s smarteste forbundsdetektiver — og pengeeksperter forlod værelset ledsaget af sin overordnedes sagte klukken. Josh Eldridge ville i dette øjeblik med største glæde have sagt sin stilling op — hvis han ikke havde mindedes Hal Maynard, en strålende kollega og flink fyr, der bestemt ikke havde fortjent et så sørgeligt endeligt.

I Jollo Falls havde han et mere end stormende møde med sin nybagte brud, der højt hulkende beklagede, hun ikke havde giftet sig med en almindelig mand, men én der pludselig blev kaldt til møde i Washington.

Så det var en yderst nedtrykt Josh Eldridge, der samme dag drog fra sin viv til Brayville, hvor han skiftede navn.

Da han rullede sydover, sad han på bukken på en stærkt malet vogn, der blev trukket af to kraftige heste. Under sædet havde han skjult et afsavet haglgevær. En kortløbet revolver, Smith & Wesson kaliber 38, sad i et skulderhylster. Han var stadig iført sit sorte sæt — men havde udskiftet den bredskyggede hat med en rundpuldet, let grønlig bowler. For han fandt, at sådan en hovedbeklædning passede bedst til en gemen bissekræmmer. Vognen var toplastet — men med lette varer, så hestene ikke havde for meget at slæbe på, men kunne strække ordentligt ud.

Efter at være kommet til New Mexico og have besøgt nogle flækker, roste han sig af sin egen handelsdygtighed. Den fødte sælger, sagde han indvendig. Da havde han allerede solgt halvdelen af sit lager — og havde fået fat på tre falske pengesedler med mærke i øverste højre hjørne. Men bogstaverne var ikke nøjagtig de samme som på de andre sedler. Her stod der: E, T og N. Well, »E« og »T« havde forekommet før. Var de del af et ord? Forekom de to gange i samme ord — eller blev ordet gentaget gang på gang? Og hvis det var tilfældet — hvorfor så?



De befandt sig nøjagtig 200 hestelængder sydfor grænsen til Mexico. Det var middag. Og den højeste af de to mænd var netop ved at stryge en tændstik for at få fut på bålet, han havde bygget for at lave kaffe. Men netop i samme øjeblik opfangede hans partners skarpe øre hovslag.

— Sluk tændstikken, kommanderede han.

— Hvorfor det?

— Jeg hører heste.

— Det gør jeg med. Og hva’ så? Den højeste af texanerne pustede tændstikken ud og rejste sig i hele sin længde: Seks fod og fem tommer. — Vi er ikke uvenner med nogen! Og det er da ikke nogen forbrydelse at bikse lidt ædelse sammen, vel? Det kan vi ikke blive puttet i kasjotten for! At du ved det!

— Ingen grund til at røbe sig med røg svarede Bill Valentine. — Ikke før vi ved, om rytterne er venligtsindede — eller grinagtige.

De havde sadlet af i en sænkning tæt ved det lange spor, som bugtede sig ud af New Mexico ind i Mexico. Det var Ben Emersons tur til at tage sig af madlavningen. Bill havde ligget med hovedet på sin sadel og talt deres fattige skillinger. Nu fiskede han noget op af sadeltasken og steg op på bakketoppen for at udforske terrænet. Dette »noget« var en feltkikkert, som hans partner betragtede med alle tegn på mistænksomhed.

— Hov, gamle jas, råbte han. — Lige siden denne hersens øststatsmand gav dig kikkerten, har du opført dig som en hel spejder i hæren.



— Jeg kan godt li’ at kikke, grinede Bill.

— Du er ganske forbistret nysgerrig, brummede Ben. — Hvorfor nøjes du ikke med at passe dine egne forbandede sager?

— Hvordan skal jeg kunne ane, om det ikke er noget, der vedkommer mig — før jeg har set efter?

Det var Ben ude af stand til at svare på. Han satte sig med korslagte ben — og kom derved til i allerhøjeste grad at ligne en kæmpe-græshoppe. Han var ligeså slank og mager som høj. Men der var muskler bag den støvede skjorte og de falmede blå lærreds-cowboybukser. Han var ikke så køn som sin partner. Faktisk var han ikke et klap køn. Dertil var hans hageparti for fremspringende — hans sandfarvede hår for purret. Men til gengæld var der et næsten engleblidt udtryk i hans blå øjne — de lyste ligefrem af uskyldighed. Et udtryk, der havde narret mange slagsbrødre — til de blev ordentligt belært. I det store og hele lignede han en rastløs svend, der drog fra sted til sted — hvad han også var. I utallige år havde han og hans partner redet rundt i Wild West — og været indblandet i endnu flere utallige hektiske eventyr.

Bill Valentine var på alder med sin sadelkammerat — sidst i 30rne. Han var mørkhåret, køn, vejrbidt og så temmelig stridslysten ud. Hans ansigt var brændt mørkebrunt af solen — og barket af kolde frostvinde. Hans mørke øjne var hurtige, gennemborende og med et humoristisk blink, der tydede på, han var i besiddelse af en skarp hjerne. Hans skuldre var brede, brystkassen svulmende. Iøvrigt var han nøjagtig to-en-halv tomme lavere end sin partner. Han havde også et kraftigt kæbeparti — og var iført slidt cowboykluns. Det blankslidte valnøddetræsskæfte til en Colt .45 stak op af det lavthængende hylster på hans højre lår. Ben var betydelig sværere bevæbnet: Med to seksløbere at samme svære kaliber.

Bill nåede bakketoppen og gik i stilling med kikkerten for øjnene — og blev øjeblikkelig interesseret. For hovslagene stammede fra to ryttere. Den ene var en sortskægget mand, kraftig og med kødfuldt ansigt. Han sad overskrævs på en brun hest. På brystet havde han en stjerne. Men på grund af afstanden kunne Bill selv i kikkert ikke se, om det var en sheriff- eller marshal-stjerne. At fyren var en slags lovhund, var der imidlertid ingen tvivl om.

Den anden rytter var ganske nederdrægtig af hunkøn: — En mørklødet pige på et gråt muldyr. Bill lagde øjeblikkelig mærke til hendes ravnesorte lokker og jævne dragt: Bluse og broget skørt — en påklædning som var yderst almindelig hos mexicanerinder af bondestanden Der var ingen tvivl om, at pigebarnet her var en mex. Og efter lovhåndhæverens opførsel at dømme var hun blevet udvist fra New Mexico. Ganske vist kunne Bill ikke på denne afstand høre, hvad skægaben sagde. Men fyren pegede allenfals irriteret mod syd. Det lod til, pigen kom med mange indvendinger — men de blev fremført for døve øren. Manden red tæt ind på hende, trak sin seks løber og gav muldyret et ordentligt rap over rumpen Det fik bæstet til at bene afsted. Pigen klyngede sig til dets hals. Revolver-rapperen sad et øjeblik og så grinen de på forestillingen — vendte så sin krikke og galoperede nordpå.

Bill skyndte sig ned til sin partner og meddelte: — Nu kan du godt tænde bål — og lave mad til tre.

— Tre? gentog Ben forundret.

— Tre, nikkede Bill. — Vi får selskab.

Så spænede han hen til sporet, trådte ud på det nøjag tig samtidig med, pigen nærmede sig et sving. Da hun fil øje på ham, holdt hun muldyret hårdt an. Han strøg høfligt sin Stetson og sagde på flydende spansk:

— Vær ikke bange, senorita. Jeg er ikke ude på luskerier.

Han gik roligt hen mod hende, mens hun stirrede på ham med store øjne … Og han tænkte, at hun ikke alene var en af de smukkeste mexicanerinder, han nogensinde havde set — men også betydelig yngre, end han først havde antaget. Ikke over 20 år. At hun havde grædt, gjorde hende ikke grimmere.

— Du ser ud til at have haft masser af bekymringer, smilede han — talte engelsk for at undersøge, om hun også kendte dette sprog.

— Du er en gringo, mumlede hun.

— Uh huh, grinede han. — Følg bare med — uden frygt … Nu er du mellem venner.





2.


Bills grin kunne være vidt-forskelligt. Undertiden grumt — til andre tider stærkt beroligende. Det var det sidste lige i øjeblikket, da han spurgte mexicanerpigen om hun havde fået noget at spise fornylig.

— Nej, senor, svarede hun — og gengældte hans smil. — Jeg har ikke ret megen føde med mig.

— Netop hvad jeg regnede med, brummede han. — Og du ser ud til at være pokkers sulten.

— Si — jeg er sulten.

— Well, kom så med mig. Min partner er ved at bikse noget spiseligt sammen. Bill tog muldyret ved tøjlen. — Du kan trygt stole på os. Texanere behandler altid mexicanere godt.



Inden længe opdagede han, at hendes sult var større, end hun gav indtryk af. Knap havde hun sat sig ved bålet og taget en bliktallerken, som Ben rakte hende med et stort grin, før hun gav sig til at hugge flæsket og bønnerne i sig med en appetit, som selv en hamrende hungrig ulvinde ville have misundt hende.

— Jeg hedder Bill Valentine — bare kald mig Bill, præsenterede manden af samme navn sig, da der ikke var ret meget mere mad i gryden. — Ham der er min partner — Ben.

— Jeg hedder Juanita Ibanez, svarede hun med et skælvende smil.

— Mægtig pænt navn, erklærede Ben med et bredt grin. — Hvad så du forresten i kikkerten, gamle jas?

— Senorita her — og en lovhund, der jog hende over grænsen, svarede Bill.

— Okay, mumlede Ben. — Så skal vi altså til at slås igen. Hvad nager dig, senorita? Der findes ikke noget, som mig og gamle Bill ikke kan klare.

Pigen rystede sørgmodigt på hovedet: — Jeg tror ikke, der findes nogen, som kan hjælpe mig. Jeg har prøvet at snakke med yankee-lovhåndhæverne — og ingen har kunnet eller villet.

— Tag lidt mere mad, foreslog Bill. — Det hjælper altid. Med et smil tog hun mod en ny tallerken. Bill bemærkede, at hun spiste nydeligt med kniv og gaffel — selvom hun huggede maden i sig, skovlede hun den ikke ned som en mexicansk peon-pige.

Da han fandt, hun omsider måtte være mæt, spurgte han, hvad der egentlig var i vejen.

Opgivende trak hun på skulderen: — Ikke noget særligt. — tror jeg. Men det forekommer mig så mystisk.

— Prøv for hel … himlens skyld at fortælle os det, sagde Bill.

Juanita satte beredvilligt texanerne ind i sit dilemma. Hun var barnebarn af en farmer i San Blas dalen — Antonio Ibanez. Farmen lå knap 100 miles sydfor grænsen. For et par måneder siden var hendes bedstefar draget nordud »i forretningsøjemed«. Han havde forsikret hende om, at han kun ville blive borte et par uger. Men han var ikke vendt tilbage. Efter en måneds forløb var Juanita begyndt at føle sig ensom og nervøs. Hun havde fået hjælpsomme naboer til at tage sig af farmen — og var redet nordpå.

Adskillige indbyggere i små landsbyer huskede tydeligt den gamle mexicaner, der var kommet igennem deres byer — men han var ikke kommet tilbage samme vej.

— Til morgen red jeg over grænsen og kom til en amerikansk stad, der hedder Vermo, fortsatte hun. — Der henvendte jeg mig til en gringo rurale. Han hed Tabor — Thadius Tabor — by-marshal.

— Og hvad så? indskød Bill.

— Jeg var noget så høflig, Bill. Spurgte bare efter min bedstefar. Men så — så kom den anden rurale ind — og senor Tabor befol ham at sørge for, jeg blev bragt tilbage til Mexico.

— Det må være Tabors vicemarshal, forklarede Bill til Bens bedste. — Styg fyr med sort skæg.

— Har aldrig set ham — og har heller ikke lyst, brummede Ben. — Sådan da …

— Mere kan jeg ikke fortælle, sluttede Juanita. — Hele resten foregik så rapt. Jeg blev bragt til grænsen af den skæggede. Han lovede mig en mægtig gang prygl, hvis jeg nogensinde vendte — vovede at vende, sagde han — tilbage til Vermo.

— Ækel karl, brummede Ben sammenbidt.

— Vi må vist hellere føle ham lidt nærmere på tænderne, knurrede Bill.

— Jo før des bedre, indskød Ben tankefuldt.



— Pokkers rigtigt. Bill rejste sig op på albuen. — Er det alt, Juanita?

— Ak — javist, sujkkede hun.

Ben så temmelig forvirret på sin partner: — Lyder egentlig temmelig besynderligt, ikke?

Bill brummede: — Lad os gennemgå det langsomt og nøje. Juanita hævder, hendes bedstefar, der er en almindelig farmer, rider over grænsen — og forsvinder. Da hun kommer til Vermo, rejser marshallen børster og sparker hende ud …

— Det var sådan, det gik til, mumlede Juanita.

— Denne marshal — han blev gal i bolden i samme øjeblik, du kom ind og spurgte efter din bedstefar?

— Si, svarede hun tankefuldt. — Knap var jeg trådt over hans dørtærskel og havde spurgt efter Antonio Ibanez, før han tabte hovedet.

Texanerne udvekslede tankefulde blikke.

— Mægtig mærkeligt, hva’ lange spir, brummede Bill.

— Han ved noget, sukkede Ben. — Javist ved den stjernebærer et eller andet.

— Juanita, sagde Bill. — Hvad ville du synes om at ride tilbage til Vermo?

— Ville gerne — men det er komplet umuligt, svarede pigen. — Jeg blev truet …

— Denne gang har du intet at frygte — for du er ikke alene, erklærede Bill.

Pigen så undersøgende — først på ham, så på Ben, der grinede beroligende.

— All right — men det er ikke jeres hovedpine, mumlede hun.

— Men vi gør det til vores hovedpine, erklærede Bill bestemt.

— Gamle Bill er blevet nysgerrig, forklarede Ben. — Han har aldrig kunnet tåle at stå overfor et mysterium uden at skulle løse det. Og well — når du blev behandlet på den beskidte måde af marshallen i Vermo — så, tja, så må vi hen og kigge nærmere på ham.

Hun sad ganske stille og iagttog dem, mens de sadlede op — og undrede sig over dem. Nøjagtig som så mange andre havde gjort …

Thi således havde deres liv formet sig i mangfoldige år. Nomader var de. Vandrelysten drev dem rundt i det vidtstrakte, vilde Vesten. De var som rullende sten, der aldrig samlede mos. Men desuden — så var de også en form for gode samaritanere. Når de mødte nogen, der havde lidt uret eller på anden måde led ondt, greb de straks ind — normalt med hårdtslående knytnæver og flammende seksløbere. Og de plejede altid at bære sejren i land … Hvilket Juanita snart skulle opdage …

De tilbagelagde turen til Vermo i ingen tid — red ind i den lille flække midt på eftermiddagen og gjorde holdt på torvet.

Til højre for dem lå arresten. En fuldfed mand slumrede på verandaen med hatten trukket ned over øjnene. Juanita forklarede hurtigt, at det var marshal Tabor. Knap havde hun sagt det, før den skæggede vicemarshal trådte ud ad døren og genkendte hende. Hastigt ruskede han marshallen vågen. Tabor satte sig op med et sæt — gloede ned ad gaden og mumlede en kommando til vicemarshallen, som omgående rykkede i aktion — og skrålede på hjælp.

Mændene, han tilkaldte, dukkede hurtigt op på scenen: Fire fyre med lavthængende seksløbere og bistre fjæs. Et af de mest infame firkløvere, Bill nogensinde havde set. Og det ville sige en hel del. Han sendte pigen et sideblik:

— Hop af mulen — og forsvind ind i den nærmeste butik. Ligger en tæt ved.

— Bliver her alvorlig ballade? spurgte hun dybt interesseret.



— Kunne se ud til det, erklærede Ben fornøjet. — Men bare tag det roligt, lille ven. Mig og så gamle Bill — vi beklager os ikke!

Vicemarshallen havde anbragt sig på verandaen foran de fire tilsyneladende ramsaltede. Tabor havde rejst sig i hele sin magt og vælde, da Juanita gled ned fra muldyret og begyndte at smutte over mod butikken. Hans stemme lød som en dommedagsbasun:

— Jeg gav dig lodret besked om at holde dig langt væk fra Vermo!

Texanernes modvilje mod denne marshal steg straks til uanede højder. Han var fedladen — havde måneansigt med svulmende læber og svulmende mund. Uden at tage noget hensyn til den krigeriske vicemarshal sad de af hestene, stillede sig skulder ved skulder. Bill førte ordet:

— Hun er vendt tilbage. For vi har bragt hende tilbage til denne stad. Hun ønsker at stille spørgsmål … og regner med, du er i stand til at besvare dem — og vil, Tabor!

— Hun har bare at forsvinde, skumlede marshallen. — Og I sadelburnpere har at gøre det samme. Omgående! Hvis I vil jeres eget vel!

— Vi er allesammen rede til at fordufte — efter at du har besvaret spørgsmålene, svarede Bill koldsindigt.

— Fanden i dem, Thad, knurrede vice-marshallen. — De er først lige begyndt at lave ballade.

— Det er værst for dem, Zeke, mumlede marshallen. — Du ved, hvad du skal foretage dig!

Vicemarshallen vidste(, hvad han skulle gøre — og begik den fejl at gøre det. Hans højre hånd fløj ned mod revolverhylstret. Bill tænkte, fyren antagelig anså sig selv for at være hurtig til at trække skyderen. Ben klukkede fornøjet, da Bill skuffede den skæggede vicemarshal — så lynrapt, at øjet ikke kunne følge bevægelsen. Hans Colt drønede. Vice-fyren nåede ikke at få sit jern op af læderet. Med et hæsligt hyl klaskede han venstre hånd mod højre underarm, som Bills kugle havde pløjet en eftertrykkelig fure i.

— Høv — Larry — Chuck … giv dem det glatte lag, gispede den såkaldte ordenshåndhæver.

Bens dobbelt-træk fik de fire ramsaltede fyre til at tabe både næse og mund. Hans Colts fløj taktfast fra skederne — og drønede i kor. De gæve — og mindre gæve — han-indvånere i Vermo havde aldrig set sådan en skydning. Vicemarshallen sank i knæ, da Bens to første kugler hvinede tæt forbi ham. Den ene af de fire tabte sin skyder med en grov ed og viftede med en blodig pote. En anden savnede brat sin hat — og stirrede op mod himlens blå, hvor hovedbeklædningen fløj som en diskos. Kun én af de fem nåede at trykke på aftrækkeren. Og det fik han ikke ret meget ud af. For nøjagtig samtidig hamrede en af Bills sværkalibrede kugler ind i hans skulder — og fik hans bly til at fare op i retning af den himmelflugtende hat.

Og dermed var modtagelseskomiteen sat ud af spillet i en fart. Bill kastede et blik hen på marshallen, der var blevet kokrød i knoppen, og spurgte:

— Har du lyst til at lege med?

— For syv saftige sataner — dette her skal komme jer dyrt at stå, gjalpede Tabor.

— Det forekommer mig, at nogle af dine hårdkogte kammesjukker allerede har måttet undgælde, drævede Bill. — Har du i sinde at lade dem blomstre hele dagen midt på gaden — i deres eget blod? Send hellere bud efter kødsnedkeren.

Tabor slugte en klump, han havde fået i halsen, og slog ud med hånden hen mod sine bysbørn:

— Tag jer af drengene! Bring de sårede hen til dr. Simmons. Zeke, du må hellere gå med. Din arm ser allerhelvedes ud.



— Det har den vist altid gjort, indskød Bill tørt. — Vamoose.

— Ja, bare skrid, supplerede Ben.

Vicemarshallen og de andre sårede trak sig hastigt tilbage i spredt uorden.

Bill kikkede hen på butiksindehaveren: — Tag dig godt af den mexikanske pige. Vi kommer og henter hende om et øjeblik. Forstået?

Butiksindehaveren trak sig hurtigt nikkende tilbage. Bill og Benn pumpede friske patroner i revolvertromlerne, mens marshallen stod og glippede nervøst med øjnene. Så svuppede texanerne seksløberne ned i hylstrene, gik hen til marshallen. Bill klappede ham vennesælt på skulderen, stak tommelfingeren hen mod den åbentstående kontordør og sagde:

— Ind med dig!

Inde på kontoret stillede Ben sig ved vinduet. Bill satte sig på kanten af skrivebordet. Tabor tørrede den kolde sved af panden og mumlede:

— I havde ikke behøvet at ta’ det på den måde. Vermo er en fredelig stad.

— Ja, sikkert. Bill betragtede ham indgående, mens han rullede sig en cigaret. — Mægtig fredsommelig. En lille bange mexicanerinde rider ind og spørger om noget … Og du jager hende straks på porten. Vi bringer hende tilbage — og så prøver du at jage os ud. En mægtig fredsommelig stad!

— Jeg har ikke noget imod at forklare det hele til dig, mister …?

— Hvad vi hedder spiller ingen rolle, knurrede Bill. — Hvad med pigen — og hendes bedstefar?

Tabor prøvede at fremtvinge et smil: — Ikke noget mystisk ved det, ven. Jeg kunne blot ikke bringe det over mit hjerte at fortælle hende sandheden. Æh — øh — hum — alle og enhver her i byen ved, at Thad Tabor har et meget blødt hjerte — om jeg så må sige …

— Gerne, grinede Ben. — Men det er sikkert løgn.

— Ibanez har altså været her? spurgte Bill hvast.

— Ja — jo — javist, mumlede marshallen. — Men han er — øh — død. Det var mig altså umuligt at fortælle hende sandheden — fandt, det ville være mere menneskeligt — yh — at sende hende ud herfra.

— Hellige Hanna, gispede Ben.

Han vendte sig om fra vinduet for at give luft for sine følelser, men lod være, da han så udtrykket i Bills øjne. Det sagde mere end mange ord, han helst skulle holde sin kæft.

— I forstår sikkert godt mine følelser, ikke? fortsatte Tabor uforknyt. — Det er et forbandet job at skulle fortælle en purung pige, hendes bedstefar har — øv — stillet tøflerne.

— Hvordan døde han? spurgte Bill barsk.

— Ulykkestilfælde, gryntede Tabor. — Han kom vandrende ind i byen …

— Pigen siger, han red, afbrød Bill. — På et muldyr.

— Mulen er sikkert skredet under ham, erklærede Tabor. — Allenfals kom han vandrende ind i byen … og blev dræbt næsten i samme sekund, han satte sine ben i Main Street. Forspand for gig løb løbsk. Gamle fyr havde ikke skyggen af en chance. Stod i vejen. Krikkerne trampede ham ned. Et par hjul kørte over ham. Min vicemarshal og mig så det ske. Ikke noget at stille op. Han var mægtig død på pletten.

— Intet ligsyn? spurgte Bill.

— Her i Vermo spilder vi ikke tiden på ligsyn og den slags. Forresten var dr. Simmons ikke i byen, da det skete. Vi har ikke telegraf — kunne ikke sende besked til hans slægtninge. Kunne faktisk ikke gøre andet end nedkule — begrave ham.



— Og det er alt, hvad du ved — om Antonio Ibanez? spurgte Bill.

— Javist — det er det hele, nikkede Tabor. — Jeg er — uh — naturligvis ked af det, der netop er hændt. Da jeg så ser jer ride ind sammen med hende, æh — ønskede jeg at få jer hurtigst muligt ud af byen. Brød mig ikke om, at I skulle stille spørgsmål.

— Det er da så naturligt. Bill lod sig glide ned fra skrivebordet. — Tak for oplysningen.

— Ingen hårde følelser? Tabor blottede atter sine gule hestetænder i noget, der skulle forestille et smil.

— Hvor kan du tro det, svarede Bill. — Vi bringer miss Juanita tilbage til Mexico — og overbringer hende de sørgelige nyheder så nænsomt som muligt. Kom så med, lange spir. Vi skal over i butikken efter forsyninger — før vi rider videre.



3.

Tabor fulgte dem til dørs. Da de kom ud på trappen, så de et magert individ vandre forbi. Marshallen råbte ham øjeblikkelig an — og præsenterede ham.
— Gutter, det er Pete Bushmiller — vores bedemand. Han tog sig af stakkels Ibanez’ begravelse. Er det ikke sandt, Pete?
Bedemanden blinkede som en ældre ugle, nikkede så: — Det er hva’ der passer. Jeg husker tydeligen, jeg gav den gamle ged — øh — gav ham en meget stemningsfuld begravelse.
— Der fandtes ingen gysser i den gamles lommer, forklarede Tabor Bill. — Byrådet betalte begravelsesomkostningerne.

— Tak for oplysningerne, nikkede Bill og stak en albue i siden på Ben, der sydede af raseri …
— Hvorfor fanden i fænghullet gav du ham ikke én ordentlig én på trynen …
— Rolig — vent til senere, hviskede Bill.
— Den forbandede stjernefyr — han er det mest lumske stinkdyr, som jeg nogensinde har stødt på, fortsatte Ben ufortrødent. — Jeg ville aldrig stole på ham over en dørtærskel …
— Det er der heller ingen, som forlanger, knurrede Bill. — Vi kan drøfte det senere.
Ind trådte de i forretningen. Juanita sad tæt ved disken og betragtede dem forventningsfuldt. Bill sendte hende et opmuntrende smil — og begyndte at bestille varer.
Kræmmeren skyndte sig at sanke dem sammen.
Efter at de var kommet ud og havde sat sig til hest, mumlede pigebarnet:
— Jeg forstår altså ikke …
— Det er vi to — tre om, indskød Bill og nikkede til Tabor, der stod og vinkede grinende farvel. — Men når vi har drøftet det, kan det være, det hele begynder at blive klarere.
Efter at de havde lagt en mile mellem sig og byen, gav Bill ordre til holdt i en lille lund med en kilde, så ridedyrene kunne blive vandet. Først efter at Ben havde lavet kaffe, gav Bill udtryk for sine tanker:
— Jeg tror ikke på en døjt af, hvad denne hersens lille flæskede marshal sagde!
— Men vi kunne let have sparket sandheden ud af ham, indskød Ben med håb i stemmen.
— Måske — og måske ikke, brummede Bill. — Jeg mente, det ville være klogest at lade ham blive i troen på, at vi stolede på hans søforklaring. Juanita — du er nødt til at være tapper.
— Jeg skal forsøge, svarede pigen.

— Det lader til, at din bedstefar er — død.
— Nej! Umuligt!
Bill nikkede: — Det mener vi også. Men den flommefede marshal sagde det. Vi vil imidlertid undersøge det nærmere.
Juanitas øjne blev blanke af tårer: — Hvorfor — men hvorfor skulle han lyve?
— Det er lige det, jeg vil finde ud af.
— Hvordan kan du føle dig så sikker?
— Tjep — det er sagen, knurrede Bill. — Tabor hævdede, han var et godt menneske — eller noget i den retning. Men det tror jeg ikke på. Man skal være mere end dum for at tro, en fyr som Tabor har hjertet på det rette sted. Eller hjerte i det hele taget!
— Så samme Tabor betragter os altså som et par fjolser, indskød Ben.
— For min skyld gerne — da må han anse os for, hvad det skal være, erklærede Bill med et let skuldertræk.
— Han ønskede at slippe af med os, gættede Ben.
— Nøjagtig hvad jeg ønskede, han skulle tro han gjorde, forklarede Bill.
— All right, nikkede Ben. — Så langt kan jeg følge med. Men hvad nu?
— Til at begynde med: Det nytter ikke, vi hævder, den gamle mand er sprællevende — medmindre vi kan bevise det!
— Men hvordan …? udbrød Juanita forundret.
— Pokkers let, grinede Bill. — Der må findes en grav på Vermos kirkegård. En grav med din bedstefars navn. Stemmer — ikke sandt? Hvis man ønsker, folk skal tro, han er død, er det nødvendigt at have lavet en grav.
— Med en tom kiste, knurrede Ben. — Hvilket er ensbetydende med, at bedemand Bushmiller er en ligeså stor løgnhals som marshallen!
— Nu begynder du at blive fornuftig, grinede Bill.

— Men — hvorfor? spurgte Juanita åndeløst. — Hvorfor har man villet begå noget så vederstyggeligt overfor bedstefar. Han var fattig — og havde ingen fjender!
— Så snart det er blevet mørkt, erklærede Bill. — Så lusker mig og Ben tilbage til Vermo — og kikker nærmere i graven. Du venter på os her — får en reserverevolver. Så du skulle være i fuldkommen sikkerhed.
— Det er en fuldkommen gåde, sukkede hun.
— Gamle Bill skal nok hitte ud af det, lovede Ben. — Der findes ikke noget, han afskyr mere end mysterier. Nu har han hugget gebisset i dette hersens — og skal nok hænge i, til det er løst.
— Når en lovhåndhæver er så dårlig til at lyve som Tabor, gælder det blot om at finde ud af grunden, erklærede Bill med fast overbevisning.
Ved solnedgang lavede de et ordentligt aftensmåltid. Pigens øjenlåg var tunge som bly. Efter Bills ordre tog Ben sin venstrehånds-revolver af og lagde den ved hendes side, da hun var ved at falde i søvn. Så svang partnerne sig til hest og red mod staden.
— Vi er nødt til at rykke ganske stille ind, påpegede Bill. — Jeg lagde mærke til kirkegårdens beliggenhed, da vi red ud. Den ligger i den østlige bydel.
— Vi har brug for en spade, bemærkede Ben eftertænksomt. — Og en bunke held.
— Hvem kunne tænke sig at besøge en kirkegård efter mørkets frembrud?
— Kun spøgelser — gespenster — og texanere.
De nærmede sig Vermo østfra efter at være redet i en halvbue. Snart steg de af hestene og trak dem ved tøjlen, mens de rykkede frem mod kirkegården. Heldet var med dem. Bag et gammelt skur fandt Ben en spade.
— Så er vi bevæbnet, bemærkede han.
— Bueno, nikkede Bill. — Lad os så blot finde et sted at stille kulerne.

Der fandtes masser af krat ved kirkegården.
Forsigtigt sneg de sig frem — og fandt hurtigt graven.
Et halvt dusin friske grave lå et stykke fra de andre. På en af dem stod med tydelige bogstaver: Antonio ibanez.
— Her har vi ham — stedet ihvertfald, hviskede Ben åndeløst.
— Tjep, knurrede Bill. — Stik mig spaden, så vi kan undersøge den nærmere …
I løbet af en halvtimestid lykkedes det ved forenede kræfter at kaste graven op. Da spaden ramte træ, holdt Bill inde med arbejdet. De satte sig på hug og åbnede kisten. Så bandede Bill:
— Ikke skyggen af et kadaver. Kun sten.
— Sten?
Uh huh og papir.
Bill stak næven ned i kisten og halede et stykke papir op. Foruden de fire kampesten var det det eneste, der lå i kisten. Han strøg en tændstik og undersøgte papiret indgående — fløjtede så langtrukkent.
— Hva’ er los? spurgte Ben interesseret.
— Der er ikke ét men fem-seks forskellige papirstykker — tegninger, brummede Bill. — Hvert eneste med den gamle mands navn på. Se bare nede i hjørnet. Der står det noget så tydeligt: Ibanez!
— Well, hvad får du ud af det?
— Ikke et klap. Men Juanita kender måske hemmeligheden.
Bill rullede arkene sammen og stak dem i lommen. Ben så på ham — og drævede:
— Og hvad nu?
— Jeg tror, vi rider tilbage til pigen med det samme, svarede Bill. — Og tager hende med tilbage hertil. Ingen vil undre sig over den åbne grav — før imorgen. Når man finder den, vil vi være lige i nærheden — og på svært udkig.
— Jeg forstår altså ikke …, begyndte Ben.
— Det skal du nok komme til, når jeg har forklaret hele sagen nærmere, afbrød Bill. — Lad os foreløbig komme tilbage til Juanita.
De skyndte sig hen til hestene. Men først efter at være et godt stykke ude af staden sad de op — og red rapt tilbage til Juanita, der lå i sin sødeste søvn.
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